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Статья продолжает разработку лексического состава модели текста типа «описание». 
Работа посвящена исследованию типологического разнообразия глагольных предикатов в те-
матических разновидностях описания: описании-пейзаже и описании-интерьере. В поле зрения 
попадают неакциональные глагольные предикаты 11 лексико-семантических групп (ЛСГ) со 
значениями: 1. размещения  в пространстве; 2. позиционной семантики; 3. характеристики 
формы предмета; 4. характеристики границ пространства; 5. охвата предмета; 6. простран-
ственного соотношения предметов; 7. заполнения пространства; 8. характеристики плоской 
поверхности объекта; 9. направления в пространстве; 10. положения в пространстве; 11. вы-
деленности на основе световых/цветовых характеристик. Кроме того, в статье рассматри-
вается специфика функционирования в описании предикатов интермодальной семантики, а 
также акциональных глагольных предикатов с инвариантным значением бытия. Наибольшее 
разнообразие ЛСГ глагольных предикатов наблюдается в описании-пейзаже, располагающем 
значительным количеством объектов, имеющих пространственную структуру. В описании-
интерьере более важны актанты, поскольку предметы способны характеризовать обстановку 
лишь своим наличием без указания на их действия или состояния. Количество глагольных пре-
дикатов разных ЛСГ может быть меньшим (по сравнению с описанием-пейзажем) в силу огра-
ниченного  набора описываемых объектов (в основном мебель и предметы интерьера). Выводы, 
полученные в результате исследования, способствуют уточнению состава предикативной ча-
сти лексической модели описания-пейзажа и описания-интерьера. Кроме того, работа может 
оказаться полезной в методике преподавания русского языка при разграничении разновидно-
стей описательных текстов, а также в методике преподавания русского языка как иностран-
ного в разделе, посвящённом изучению типов речи.
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Проблема типов речи (описание, пове-
ствование, рассуждение), изучение ко-
торой было поставлено О.А. Нечаевой 

на логическую основу [7], является на настоя-
щий момент весьма актуальной в лингвистике. 
Особый интерес вызывает исследование мо-
дельных, регулярно воспроизводимых свойств 
типов речи. 

Изучению структурно-семантической и лек-
сической модели текста типа «описание» посвя-
щены докторская диссертация В.М. Хамагановой 
[10], часть коллективной монографии «Линг-
вистика текста: констатирующие тексты типа 
“описание” и “повествование”» [5], монография 
Ю.Н. Варфоломеевой [1], множество научных 
статей. При этом описательный текст определя-
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ется как тип текста, номинирующий «синхронно 
существующие конкретные признаки объекта 
действительности, воспринимаемые в опреде-
лённой момент времени, причём положение вос-
принимающего зафиксировано в определённой 
точке пространственно-временного континуу-
ма» [10, с. 8].

В случае сочетания текста типа «описание» 
с определёнными объектами действительно-
сти формируются тематические разновидности 
описания: описание-пейзаж (вид местности), 
описание-интерьер (характеристика убранства 
помещения), описание-портрет (описание внеш-
ности человека), описание предмета (перечисле-
ние свойств  предмета)  [7, 3]. 

Лексическая наполненность перечисленных 
видов описания подверглась изучению с пози-
ции актантной составляющей, поскольку имен-
но ЛСГ существительных позволяют различать 
содержательные разновидности описания. 

Исследовав семиотическую основу текста 
типа «описание», В.М. Хамаганова выявляет «по-
стоянные» и «переменные» величины в составе 
данного типа текста.  К «переменным» величи-
нам исследователь относит актанты, вербали-
зующие структуру пространства (в углу, у окна) 
и его предметное наполнение (стол, диван), к 
«постоянным» – предикаты со значением суще-
ствования (стоит, располагается). Предикаты 
в описании имеют единый временной план, за 
счёт которого достигается синхронность пере-
числяемых признаков, все они объединены об-
щей семантикой существования.

В ходе предыдущего исследования было выяв-
лено, что способ существования обозначенных 
в описании объектов может быть передан с по-
мощью неакциональных глагольных предикатов  
11 ЛСГ со значениями: 1. размещения  в про-
странстве (стол располагается в комнате, 
усадьба стоит на пригорке); 2. позиционной 
семантики (картины висят на стенах, вещи ле-
жат на полке); 3. характеристики формы пред-
мета (ствол берёзы круглится, леса сутулятся); 
4. характеристики границ пространства (леса 
ограничивают деревню, горы окружают село);  
5. охвата предмета (стебель унизан цветами,  
стол затянут в кожу); 6. пространственного со-
отношения предметов (дом отстоит от дороги, 
постройки жмутся к лесу); 7. заполнения про-
странства (комната набита мебелью, спальня 
загромождена предметами); 8. характеристики 
плоской поверхности объекта (пол залит кра-
ской, стены обиты тканью); 9. направления 

в пространстве (тропинка ведёт к лесу, окно 
выходит в сад); 10. положения в пространстве 
(степь разлеглась на километры, дорога тянет-
ся до гор); 11. выделенности на основе световых/
цветовых характеристик (маки пламенеют, снег 
блестит на солнце) [1, с. 54-64]. 

Материалом для исследования выступает не-
переводная художественная литература, опи-
сательные тексты выделены из произведений 
русской классики XIX-XX вв. (И.А. Гончаров,  
Л.Н. Толстой, М.Ю. Лермонтов, И.С. Тургенев, 
Е.А. Баратынский, И.А. Бунин и др.) и совре-
менной литературной прозы (И.К. Калашников,  
Ф. Искандер, Я. Сапфир и др.).

В целом в тематических разновидностях 
описания продуктивны слова с предметной се-
мантикой, к которым в работе В.И. Конькова,  
О.В. Неупокоевой относятся не только суще-
ствительные (актанты), но и глаголы, участвую-
щие в выстраивании текстов описания и дающие 
наглядное представление об объекте описания 
[3, с. 35].

Рассмотрим функционирование языковых 
средств выражения пространства в тематиче-
ских разновидностях описания: в описании-
пейзаже и описании-интерьере.

От дома на далёкое пространство раскиды-
вался сад из старых лип, густого шиповника, 
черёмухи и кустов сирени. Между деревьями пе-
стрели цветы, бежали в разные стороны дорож-
ки, далее тихо плескалось в берега озеро, облитое 
к одной стороне золотыми лучами утреннего 
солнца и гладкое, как зеркало; с другой – тёмно-
синее, как небо, которое отражалось в нём, и 
едва подёрнутое зыбью. (Гончаров. Обыкновен-
ная история)

Структуру пространства в представленном 
описании-пейзаже передают актанты от дома, 
между деревьями, в разные стороны, наполнение 
пейзажа передано через актанты сад, липы, ши-
повник, черёмуха, кусты сирени, цветы, дорож-
ки, озеро; наречие с пространственным значени-
ем далее способствует вербализации локативной 
семантики; эмпирийные прилагательные, созда-
ющие представление об описываемом объекте, 
густой, гладкое; колоративы золотые, тёмно-
синее завершают картину природы. 

Вот лежанка, на которой стоят утюг, кар-
тонная кукла с разбитым носом, лоханка, ру-
комойник; вот окно, на котором в беспорядке 
валяются кусочек чёрного воска, моток шёлку, 
откушенный зелёный огурец и конфетная коро-
бочка, вот и большой красный стол, на котором, 
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на начатом шитье, лежит кирпич, обшитый 
ситцем, и за которым сидит она в моём люби-
мом розовом холстинковом платье и голубой ко-
сынке. (Л. Толстой. Отрочество)

Представленное описание-интерьер содер-
жит актанты лежанка, утюг, кукла, лоханка, 
рукомойник, окно, кусочек воска, моток шёлку, 
огурец, коробочка, кирпич, она (героиня в дан-
ном случае выступает как объект, наполняющий 
описываемое пространство комнаты), колора-
тивы (розовом, голубой). Данный текст выстроен 
при помощи позиционных глагольных предика-
тов стоят, валяются, лежит, сидит. В данном 
описании-интерьере перечислены статичные 
объекты, характеризующие описываемое про-
странство своим наличием, что выражается в 
форме эллиптических предложений и позици-
онных предикатов, передающих только позиции 
предметов в пространстве.  

В ходе анализа специфики и частотности 
функционирования глагольных предикатов в 
тематических разновидностях описания (более 
840 описательных текстов) было отмечено, что 
наибольшее разнообразие ЛСГ глагольных пре-
дикатов наблюдается в описании-пейзаже, что 
обусловлено, вероятно, самим объектом опи-
сания, располагающим значительным количе-
ством объектов, имеющих пространственную 
структуру. 

Густым лесом ехал Вадим; направо и налево 
расстилались кусты ореховые и кленовые, меж 
ними возвышались иногда высокие полусухие 
дубы, с змеистыми сучьями, странные, тёмные –  
и в отдалении синели холмы, усыпанные сверху 
донизу лесом, пересекаемые оврагами, где покры-
тые мхом болота обманчивой яркой зеленью 
манили неосторожного путника. (Лермонтов. 
Вадим)

В приведённом описании-пейзаже исполь-
зованы глагольные предикаты разных ЛСГ: рас-
стилались указывает на расположение кустов в 
пространстве леса в горизонтальном измерении 
с дополнительной семой ‘большое пространство’, 
предикат возвышались говорит о вертикальном 
расположении дубов, синели информирует о вы-
деленности холмов на основе синего цвета.

Большое разнообразие глагольных предика-
тов можно наблюдать и в описании замкнутого 
пространства помещения – описании-интерьере, 
поскольку помещения имеют пространственную 
структуру и отличаются существенным набором 
разнообразных объектов (мебель, предметы ин-
терьера и т.п.):

Посреди стола возвышался огромный кулич-
баба с сахарным барашком и хоругвью над ним. С 
обеих сторон от кулича блестели груды весёлых 
яиц всех оттенков и красок. На углах стола сто-
яли куличи поменьше и четыре творожные пас-
хи — заварная, сырная, шоколадная и фисташ-
ковая, чудесного светло-зелёного цвета. Куличи 
были и домашние, очень сдобные и вкусные, и за-
казные − лёгкие, шафрановые (…) В двух местах 
стола возвышались высокие хрустальные вазы на 
серебряных подставках, полные редких для сезона 
фруктов, и другие вазы, поменьше, с шоколадны-
ми конфетами, пастилой, тянучками, мармела-
дом, изюмом, орехами и миндалем. (К.М. Веригин. 
Благоуханность. Воспоминания парфюмера)

Глагольные предикаты возвышался, возвы-
шались вербализуют вертикальное положение 
кулич-бабы посреди стола и ваз, блестели пере-
даёт выделенность яиц на основе световых ха-
рактеристик, позиционный предикат стояли 
указывает на позицию куличей, при этом актуа-
лизируется сема, о которой пишет А.В. Кравчен-
ко: «предмет помещён на стол с целью быть съе-
денным» [4, с. 38-39].

Текст описания-интерьера наполняют и 
эллиптические конструкции. В данном слу-
чае весьма важным оказывается замечание  
О.А. Нечаевой о том, что в данной разновид-
ности описания важны актанты, поскольку 
предметы создают обстановку «только своим 
наличием в каком-либо месте, без указания на 
их действие или состояния» [5, с. 48], поэтому 
описание-интерьер по сравнению с описанием-
пейзажем, как правило, располагает меньшим 
разнообразием ЛСГ глагольных предикатов. По-
добное  замечание было подтверждено в ходе 
анализа более 330 описаний-интерьеров, суще-
ственное число из которых (более 30) располага-
ет эллиптическими конструкциями:

Церковь была полна праздничным народом. С 
правой стороны – мужики: старики в домодель-
ных кафтанах и лаптях и чистых белых онучах и 
молодые в новых суконных кафтанах, подпоясан-
ных яркими кушаками, в сапогах. Слева – бабы в 
красных шёлковых платках, плисовых поддёвках, 
с ярко-красными рукавами и синими, зелёными, 
красными, пёстрыми юбками, в ботинках с под-
ковками. (Л. Толстой. Воскресение)

Рассмотрим функционирование выделенных 
выше 11 ЛСГ в описании-пейзаже и описании-
интерьере. 

Глагольные предикаты 1-ой ЛСГ со значени-
ем размещения в пространстве продуктивны 
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(продуктивность трактуется в работе как ча-
стотность) в описании-пейзаже и описании-
интерьере:

Орловская деревня (мы говорим о восточной 
части Орловской губернии) обыкновенно рас-
положена среди распаханных полей, близ оврага, 
кое-как превращённого в грязный пруд. Кроме не-
многих ракит, всегда готовых к услугам, да двух-
трёх тощих берёз, деревца на версту кругом не 
увидишь; изба лепится к избе, крыши закиданы 
гнилой соломой…(Тургенев. Хорь и Калиныч)

Поселковый Совет размещался в старом, не 
разгороженном на кабинеты доме. В «красном» 
углу громоздился огромный стол на пузатых, 
величественно-тяжёлых тумбах. (И. Калашни-
ков. Расследование)

При разведении лексико-семантических вари-
антов (ЛСВ) глаголов стоять, лежать, висеть на 
значение размещения (дом стоит на пригорке) и 
собственно позиционное (книга стоит на полке) 
важно отметить, что в описании-пейзаже, как 
правило, функционируют наименования пред-
метов, которые способны занимать только одну 
позицию в пространстве: Дом стоит на пригорке 
(в обычном положении дом не может лежать или 
висеть, Поляна лежит перед нами (поляна не мо-
жет стоять или висеть). При этом актуализирует-
ся сема размещения в пространстве.

В пейзаже продуктивно значение предиката 
лежать с актуализацией идеи распространения 
чего-либо по поверхности, покрытия простран-
ства: Туман лежит на полях – локальный ЛСВ 
(по терминологии А. В. Трофимовой) глагола ле-
жать [8, с. 196]. 

Для пейзажа типично экзистенциальное зна-
чение глагола стоять: 

Стояло осеннее утро. Из труб тянулись к 
небу столбы белесого дыма. (И. Калашников. 
Сашка)

Определённые ограничения касаются исполь-
зования предиката висеть, который нетипичен 
для описания-пейзажа, поскольку вертикальная 
позиция предполагает наличие конструкции, на 
которой возможно достичь такого положения 
(стена), и которая, как правило, ограничива-
ет пространство и приводит к возникновению 
описания-интерьера. Исключением может стать, 
например, наружная стена дома, входящая в поле 
зрения наблюдателя при описании пространства 
сада (На наружной стене дома висит связка трав) 
или характеристика вертикального положения на 
предметах, располагающихся на открытом про-
странстве (дерево): С древа свисает веревка. 

В локальных ЛСВ глаголов висеть, виснуть 
в описании-пейзаже может актуализироваться 
сема ‘отсутствие движения’: Тучи висят в воз-
духе (при этом значение, связанное с соприкос-
новением с поверхностью в какой-то точке, ней-
трализуется: тучи ни на чём не висят).

Предметы, допускающие разные пози-
ции в пространстве, как правило, организуют 
описание-интерьер: Книги лежат / стоят на 
столе. Эти предикаты 2-ой ЛСГ (позиционные)  
возможны при построении текстовых структур 
описания-интерьера, поскольку чаще всего они 
характеризуют позицию объекта в замкнутом 
пространстве (например, комнаты), имеющем 
горизонтальные (пол) и вертикальные (стены) 
поверхности, относительно которых и занимает 
позицию объект: Ковёр лежит на полу, картины 
висят на стенах. 

Обстановка, в которой жил воплинский ба-
тюшка, была очень убогая. В единственной чи-
стой комнате дома, которая служила приём-
ною, царствовала какая-то унылая нагота: по 
стенам было расставлено с дюжину крашеных 
стульев, обитых волосяной материей, местами 
значительно подранной, и стоял такой же диван 
с выпяченной спинкой, словно грудь у генерала; 
в одном из простенков виднелся простой стол, 
покрытый загаженным сукном, на котором ле-
жали исповедные книги прихода, и из-за них 
выглядывала чернильница с воткнутым в неё 
пером; в восточном углу висел киот с родитель-
ским благословением и с зажжённою лампадкой; 
под ним стояли два сундука с матушкиным при-
даным, покрытые серым, выцветшим сукном.  
(М. Салтыков-Щедрин. Господа Головлевы)

Приведённое описание-интерьер содержит 
позиционные предикаты  стоял, лежали, ви-
сел, стояли, характеризующие позиции объ-
ектов (диван, книги, киот, сундуки), способных 
принимать разные положения в пространстве. 
Кроме приведённых, в описании фигурируют 
и предикаты 11-ой ЛСГ виднелся, выглядывала, 
вербализующие выделенность объектов (стол, 
чернильница) в пространстве комнаты.

При сочетании локализующих предикатов с 
одушевлённым предметом (чаще человеком), ко-
торый может принимать разные позиции (сто-
ять, сидеть, лежать) легче всего представить себе 
включённость такой конструкции в описание-
интерьер:

Мать сидит на диване, поджав ноги под себя, 
и лениво вяжет детский чулок, зевая и почёсывая 
по временам спицей голову. Подле неё сидит На-
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стасья Ивановна да Пелагея Игнатьевна и, ут-
кнув носы в работу, прилежно шьют что-нибудь 
к празднику для Илюши… (Гончаров. Обломов)

Вероятно, предсказуемость подобных актан-
тов при позиционных предикатах в описании-
интерьере можно объяснить типичными услови-
ями пребывания человека в пространстве дома, 
комнаты, другого помещения, что и составляет 
объект описания в описании-интерьере. Таково 
описание прокуратора, который присутствует в 
описываемом помещении в романе М.А. Булга-
кова «Мастер и Маргарита»:

В это время под колоннами находился только 
один человек, и этот человек был прокуратор. 
Теперь он не сидел в кресле, а лежал на ложе у низ-
кого небольшого стола, уставленного яствами и 
вином в кувшинах. Другое ложе, пустое, находи-
лось с другой стороны стола. (М. Булгаков. Ма-
стер и Маргарита)

В пейзаже число форм, именующих человека, 
существенно меньше в силу большего разноо-
бразия других объектов, которые могут состав-
лять картину природы.

Предикаты 3-ей ЛСГ с семантическим компо-
нентом формы предмета активно функциониру-
ют в описании-пейзаже:

Мартынову падь прорезал глубокий овраг с 
крутыми берегами. По дну вилась приметная 
тропинка. (И. Калашников. Сашка)

Пейзаж из произведения И.К. Калашникова 
содержит предикат формы вилась, характери-
зующий протяжённый в пространстве объект 
(тропинку). 

Число предикатов формы в описании-
интерьере может быть несколько ограничено по 
сравнению с описанием-пейзажем в силу описа-
ния ограниченного пространства с ограничен-
ным набором предметов (отсутствие достаточно 
протяжённых в пространстве и объёмных пред-
метов, таких как горы, дорога, леса часто со-
провождающихся в описании-пейзаже именно 
предикатами формы: горы горбатятся, дорога 
петляет, извивается, леса сутулятся, топор-
щатся).

Продуктивны в описании-интерьере глаголь-
ные предикаты со значением формы предмета 
(грудиться, громоздиться), имеющие семантику, 
осложнённую дополнительной семой – количе-
ственной составляющей, поскольку  они харак-
теризуют размещение многих предметов в пре-
делах ограниченного пространства с опорой на 
поверхность, на что указывает в своей доктор-
ской диссертации В. Л. Ибрагимова [2, с. 26]. 

На столе громоздились две порции дымящейся 
мамалыги, рядом в блюдечках было разлито ко-
ричневое, густое ореховое сациви. Середину сто-
ла занимала миска с курятиной. (Ф. Искандер. 
Чик чтит обычаи)

В описании-пейзаже подобные формы часто 
фигурируют с семантикой ‘без опоры на поверх-
ность’: Тучи громоздились. Однако возможна и 
реализация семы ‘с опорой на поверхность’, при 
этом характеризуется незамкнутое простран-
ство:

После недавней метели на обочинах громоз-
дились снежные увалы. По дороге мело. Даже в 
тепле машины чуялась стылость январского ве-
треного дня. Хохлатые жаворонки, что искали 
поживу по краям асфальта, распушили перья, 
спасаясь от стужи. (Б. Екимов. Пиночет)

Глагольные предикаты 4-ой ЛСГ, очерчиваю-
щие границы пространства, возможны в разных 
тематических видах описания: и при характери-
стике открытого пространства, которое может 
делиться на части при описании, и при вербали-
зации особенностей интерьера.

Калужская деревня, напротив, большею ча-
стию окружена лесом; избы стоят вольней и пря-
мей, крыты тесом; ворота плотно запираются, 
плетень на задворке не разметан и не вывалился 
наружу, не зовёт в гости всякую прохожую сви-
нью. (Тургенев. Хорь и Калиныч)

Камин, около которого стояли удобная ко-
зетка и два кресла, совсем был отгорожен от 
всей комнаты: с одной стороны –  пианино, с дру-
гой – широколистыми, раскидистыми пальмами 
и трельяжем из какого-то вьющегося растения. 
(А. Куприн. Негласная ревизия)

Предикаты 5-ой ЛСГ с семантикой охвата 
предмета с разных сторон, погружения одного в 
другое встречаются во всех тематических разно-
видностях описания. Так, они функционируют в 
описании-пейзаже:

Жёлтое ржаное поле, полное васильков, 
вплотную подходило к этим стенам, к бурьянам, 
татаркам; чей-то белый в коричневых пятнах 
телёнок тонул среди овсов, стоял в них, объедая 
кисти. (И. Бунин. Суходол)

При описании обстановки предикаты 5-ой 
ЛСГ также продуктивны:

Пол кабинета был затянут сукном, но не 
солдатским, а бильярдным, а поверх его лежал 
вишнёвый, в вершок толщины, ковёр. Колоссаль-
ный диван с подушками и турецкий кальян воз-
ле него. На дворе был день в центре Москвы, но 
ни один луч, ни один звук не проникал в кабинет 
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снаружи через окно, наглухо завешенное в три 
слоя портьерами. Здесь была вечная мудрая ночь, 
здесь пахло кожей, сигарой, духами. (М. Булгаков. 
Записки покойника (Театральный роман))

Предикаты 6-ой ЛСГ, указывающие на про-
странственное соотношение предметов, частот-
ны в описании-пейзаже, в котором важно ука-
зать на ориентацию предметов по отношению 
друг к другу:

За полями теснились сопки, округлые и при-
садистые, как копны сена. На их склонах белели 
метлы дэрисуна, в ложбинах осыпали листья 
кусты волчьих ягод, а над полями, над сопка-
ми по-летнему горело солнце, высветляя каж-
дую травинку, сверкающим шитьём паутины 
простёгивая бурьян на меже. (И. Калашников. 
Разрыв-трава)

У предиката тесниться при этом актуализи-
рована сема ‘близко друг от друга’ [2, с. 25]. 

Для описания-интерьера использование пре-
дикатов 6-ой ЛСГ предсказуемо при характе-
ристике положения предметов мебели относи-
тельно стен и друг друга (Холодильник касается 
стены):

Вчера я смерила кабинет двадцатью шага-
ми – что вдоль что поперёк. Львиную его долю 
отвоевал чёрный деревянный стол. Рядом с ко-
жаным креслом ему под стать пристроились два 
стула – напротив ещё четыре. (Ясмина Сапфир. 
Убить нельзя научить)

Глагольные предикаты 7-ой ЛСГ со значением 
заполнения пространства могут быть использо-
ваны в описании-пейзаже:

Но, как бы ни было, зима кончилась. (…) Весь 
луг и кусты около реки утонули в вешних водах, 
и между Жуковым и тою стороной всё простран-
ство сплошь было уже занято громадным зали-
вом, на котором там и сям вспархивали стаями 
дикие утки. (Чехов. Мужики)

Предикаты 7-ой ЛСГ часто характеризуют за-
полнение ограниченного пространства, поэтому 
особенно продуктивны в описании-интерьере:

В углах стояли известные скелеты, стены 
были обвешаны пучками сушёных трав и коре-
ньев, на окнах стояли бутылки и банки с разны-
ми настоями. (Баратынский. Перстень)

Глагольные предикаты наполнен, заполнен со-
держат сему ‘предельная степень занятости все-
го объёма пространства’ [2, с. 26], поэтому, как 
правило, свойственны интерьеру, характеризу-
ющему ограниченное закрытое пространство. 

Предикаты 8-ой ЛСГ, характеризующие пло-
скую поверхность, свойственны описанию-

интерьеру, в котором легко представить плоские 
поверхности стен, потолка, пола, стола и т.д.:

Комната была грязна, черна, заслякощена, 
так что даже ей [Арине Петровне], не знавшей 
и не признававшей никаких требований комфор-
та сделалось неловко. Потолок был закопчён, 
обои на стенах треснули и во многих местах ви-
сели клочьями, подоконники чернели под густым 
слоем табачной золы, подушки валялись на полу, 
покрытом липкою грязью, на кровати лежала 
скомканная простыня, вся серая от насевших на 
неё нечистот. (М. Салтыков-Щедрин. Господа 
Головлевы)

В описании-пейзаже предикаты 8-ой ЛСГ 
возможны при характеристике плоской поверх-
ности (земли, глади озера, дороги и т.п.):

(Вот он описывает Йер:) «Городок, окружён-
ный, т. е. с трёх сторон (четвёртая – море) 
тремя цепями гор. На первой стоят семь замков, 
отсюда Людовик Святой уходил в крестовый по-
ход. Вторая цепь вся в соснах и дубах. Третья – 
покрыта снегом. Видны отовсюду сразу все три». 
(В. Крейд. Георгий Иванов в Йере)

Предикаты 9-ой ЛСГ продуктивны в описании-
пейзаже, содержащем протяжённые в простран-
стве объекты, характеризующем большое по объ-
ёму пространство (река, дорога и т.п.):

Большим полукругом расположился на солнце-
пеке город: разноцветные дома то шли ровными 
рядами, сопутствуемые круглыми деревьями, 
то криво сползали по скатам, наступая на соб-
ственные тени, и можно было различить движе-
ния на Первом бульваре и особенное мерцание в 
конце, где играл знаменитый фонтан. (В. Набо-
ков. Приглашение на казнь)

Помещения не располагают большим коли-
чеством протяжённых в пространстве объектов, 
поэтому в описании-интерьере предикаты на-
правления используются при построении тек-
стовых структур ограниченно для характеристи-
ки частей помещения (окон, лестниц, дверей):

Из прихожей внутрь дома вели две двери. 
Одна была приоткрыта, виднелись поставлен-
ные в тесный ряд кроватки, застланные серыми 
одеялами. За второй дверью были слышны дет-
ские голоса: крики, визг, плач. (И. Калашников. 
Не поле перейти…)

В описании-пейзаже могут функционировать 
предикаты 10-ой группы с семантикой положе-
ния в пространстве без каких-либо ограничений 
включая формы, характеризующие большое от-
крытое пространство (простираться, раскиды-
ваться, протянуться).
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Надо мной расстилалось голубое небо, по ко-
торому тихо плыло и таяло сверкающее облако. 
Закинув несколько голову, я мог видеть в вышине 
тёмную церковку, наивно глядевшую на меня из-
за зелёных деревьев, с высокой кручи. (Короленко. 
Река играет)

Для описания-интерьера не актуально ис-
пользование предикатов, имеющих в своём со-
ставе сему ‘большое открытое пространство’ 
(простираться, раскидываться, протянуться). 
Остальные предикаты 10-ой ЛСГ достаточно 
продуктивны в описании-интерьере: 

В клубе, слабо освещённом двумя керосино-
выми лампами, клубился пар от дыхания. Его 
стены, не белённые с довоенных лет, облупились, 
из пазов местами торчали клочья серого мха.  
(И. Калашников. Не поле перейти…)

Предикаты 11-ой ЛСГ с семантикой выделен-
ности в пространстве на основе световых/цве-
товых характеристик могут быть использованы 
при построении текстовых фрагментов всех те-
матических разновидностей описания. 

В описании-пейзаже употребление обозна-
ченных предикатов не ограничено:

Вокруг всё вопило от радости – по обочинам 
краснели, синели, желтели десятки видов цве-
тов, трава стояла чуть не в человеческий рост; 
дальше светились ярко-рыжие стволы сосен, а 
под ними, казалось, было полным-полно грибов. 
Больших, мясистых, нечервивых… (Р. Сенчин. 
Елтышевы)

Приведённое описание-пейзаж изобилует 
предикатами со значением выделенности пред-
метов в пространстве на основе цветовых (крас-
нели, синели, желтели) и световых характери-
стик (светились).

В описании-интерьере предикаты названной 
группы также достаточно продуктивны при об-
рисовке убранства помещения включая оккази-
онализмы (пурпурилась):

В двойной солонке в одной чашечке белела соль, 
а в другой чашечке пурпурилась аджика. На сто-
ле были разбросаны кучки зелёного лука и свежие 
огурцы. (Ф. Искандер. Чик чтит обычаи)

В ходе исследования отмечено, что в описа-
нии-пейзаже и описании-интерьере преобла- 
дает горизонтальное видение, в описании-
портрете – вертикальное, что обусловлено осо-
бенностями самого объекта описания. При 
восприятии пространства местности или поме-
щения легче всего определяется горизонтальная 
ось (линия горизонта в пейзаже) [6, с. 24] и иден-
тифицируемые на ней объекты, в силу чего в тек-

сте, вербализующем восприятие пейзажа и инте-
рьера, преобладает горизонтальное видение. 

Помимо зрительно воспринимаемых призна-
ков, пейзаж и интерьер часто могут располагать 
и интермодальными предикатами, передающи-
ми звуковое и ольфакторное описание среды с 
возможностями обрисовки тактильных и вку-
совых ощущений. Подобные (интермодальные) 
глагольные предикаты обозначают наблюдае-
мые (в широком смысле) ограниченные време-
нем действия (шуметь, пахнуть, колоться, гор-
чить и др.), описательный контекст позволяет 
интермодальным предикатам функционировать 
с семантикой бытийности (т.е. шумит = суще-
ствует в описываемом пространстве и издаёт 
нестройный звук, пахнет = существует в опи-
сываемом пространстве и имеет определённый 
запах, колет = существует в описываемом про-
странстве и имеет поверхность, способную при-
чинять боль при прикосновении к ней, горчит = 
существует в описываемом пространстве и име-
ет горький вкус), реализуя при этом и семантику 
пространства. 

Пространственное различение осуществля-
ется всеми сенсорными системами, поэтому ин-
термодальные предикаты способны своей вклю-
чённостью в описательный контекст вносить 
значение расстояния: при различении звуков и 
запахов объект, издающий их, может находиться 
на достаточно отдалённом расстоянии от воспри-
нимающего, присутствуя при этом в поле воспри-
ятия, при контактном (осязательном и вкусовом) 
восприятии объект находится в непосредствен-
ной близости от воспринимающего [1, с. 98].

Приведённые ниже фрагменты описаний 
природы и обстановки, кроме предикатов зри-
тельной перцепции, содержат предикаты с се-
мантикой ольфакторного восприятия благоухал, 
пахло, характеризующие открытое (в первом 
примере) и ограниченное (во втором тексте) 
пространство, попадающее в поле восприятия 
наблюдателя при характеристике пространства 
сада и кладовки.

В утреннем блеске, за логом, густо дымились 
крыши деревни. Сад свежо благоухал. А в полдень 
солнце стояло над деревней, на дворе было жарко, 
в саду рдели клёны и липы, тихо роняя разноц-
ветные листья. (И. Бунин. Деревня)

Под второй лестницей с забитым запасным 
противопожарным выходом была отгорожена 
кладовка, скорее загончик с оконцем в тетрад-
ный лист величиною, выходящим на захламлён-
ный задний двор, вдали которого квадратами бе-
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лели полуразваленные поленницы дров. Кладовка 
со времён построения школы не убиралась, не чи-
стилась, была забита старыми вёдрами, тряп-
ками, вешалками, ломаной мебелью и на празд-
никах отслужившими, небрежно свёрнутыми 
плакатами и другим невообразимым хламом. В 
ней пахло тлелым деревом, мочой, мышами, гни-
лыми вениками. (В. Астафьев. Пролётный гусь)

В приведённом ниже фрагменте при обрисовке 
интерьера употребляются звуковые предикаты:

В большой комнате бубнил телевизор, в ван-
ной шипел душ. Но, несмотря на живые звуки, 
атмосфера тревожная, гнетущая. (Р. Сенчин. 
Елтышевы)

 Следующее описание содержит звуковой и 
вкусовой глагольные предикаты:

Из репродуктора доносилось (Tom Jones): This 
is a man's man's man's world But it wouldn't be 
nothing, nothing Without a woman… Океан гото-
вился ко сну, пеликаны сохраняя мудрое досто-
инство мирно дремали на деревянных сваях, до-
горал закат, горчило вино, и эхом откликалось 
чёрная воронка неба – nothing, nothing, nothing…. 
Without, without, without… (Е. Светлова. Немнож-
ко Dali в тёплой воде)

Помимо неакциональных, в описании могут 
быть использованы акциональные предикаты. 
Лингвисты замечают, что в случае, когда субъ-
ект совершает движение, оставаясь в пределах 
определённого пространства, данный процесс 
должен быть рассмотрен как местонахождение: 
Дама прогуливается по саду [9, с. 8]. Подобные 
пределы описываемого пространства вербали-
зует текст типа «описание», поэтому акциональ-
ные предикаты в его составе функционируют 
с  характеризующей описательной функцией: 
движущийся объект предстаёт как некая точка, 
характеризующая вещность описываемого про-
странства [1, с. 73].

Употребление акциональных предикатов 
возможно в обеих разновидностях описания, 

поскольку действующий предмет может быть 
составной частью картины природы или при-
сутствовать в  помещении.

Серое небо близко, а растрёпанные, как ведь-
мы, тучи несутся совсем рядом. Куда они мчат-
ся? Не знаю, как старых моряков, но меня шторм 
поражает своей бессмысленностью. По палубе 
бегают два пустых ящика. Мелькают за сте-
клом рубки лица Игоря и Ильвара. Игорь грозит 
мне кулаком и показывает вниз. Ох! (В. Аксенов. 
Звёздный билет) 

Некоторые в зале отбытия торопятся наго-
вориться впрок. Дети бегают рядом с подстав-
кой для бесплатных газет. За стеклом тёмное 
небо. Самолёты взлетают при любой погоде.  
(С. Носов. Фигурные скобки)

В целом, следует указать, что наибольшее 
разнообразие глагольных предикатов разных 
ЛСГ включая предикаты со значением вос-
приятия большого открытого пространства, 
интермодальные и акциональные формы свой-
ственно описанию-пейзажу, располагающему 
значительным количеством разнообразных объ-
ектов, имеющих пространственную структуру. 
Для описания-интерьера более существенными 
могут оказаться  актанты, способные своим на-
личием в пространстве помещения характери-
зовать обстановку без указания на их действия 
или состояния. Количество глагольных пре-
дикатов разных ЛСГ может быть меньшим (по 
сравнению с описанием-пейзажем) в силу огра-
ниченного  набора описываемых объектов (в 
основном мебель и предметы интерьера).

Результаты исследования способствуют уточ-
нению состава лексической модели описания-
пейзажа и описания-интерьера, что важно для 
разграничения разновидностей описательных 
текстов, а также в методике преподавания рус-
ского языка как иностранного в ходе изучения 
типов речи.
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